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AnHoTamusi. CTaThsl MOCBSIIEHa HAMMEHOBAHUSAM JIMI[ IO MPOPECCUsM,
CYLLECTBOBABIIMM B aHIJIO-CAKCOHCKHUW TMEPUOJ, MPEACTABISBIINM OCHOBHBIE
cociioBus. B Hell clenaHa MOMBITKA CHCTEMATH3UPOBAaTh M KiIacCU(PUUIUPOBATH
€IMHULBI JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOT0 IOJIsl, OTHOCSIIErocs K MpoQecCHOHaTbHON
NESATEIbHOCTH 4esloBeKa. ABTOPOM ObUIa IpPOM3BEJIEHA BBHIOOpPKAa MaTepuana Io
JPEBHEAHIIMUCKUM KOpPIlycaM M HHBIM OpPUTMHAJIBHBIM JIEKCUKOTpa(pHUUECKUM
UCTOYHUKaM. B pe3ynbpTaTe KpUTHUECKOrO aHajln3a B paboTe ObUIO BBIACIECHO TpU
COCJIOBHS aHIJIO-CaKCOHCKOro niepuosa: military, clergy u craft.
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Abstract. The article is devoted to the names of professions and orders that

existed in Anglo-Saxon England. The attempt to systematize and classify the units

from lexico-sematic field “names of professions and orders” has been made. The

author used sorting of old English corpora and other original dictionaries in his

work. As a result of a critical thinking there have been three orders discovered:

military, clergy and craft.
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...the throne stands on these three supports:

weorcmen (workers), fyrdmen (soldiers), gebedmen (clergy).

Alfric [11;63, 15; 995-996]

Baxxnelme MCTOYHUKU JIPEBHEAHTJIMMCKOTO S3bIKA MPEJCTABISIIOT COOOM
MaHYCKPHUITHI U TEKCTHI aHTJI0-CAKCOHCKOW AHTJIMM, HAITMCAHHBIC HA JIATUHCKOM U
CTapOM aHTJIMICKOM si3bike. HEeKOTOphIe TEKCTHI MPECTABISIOT COOO0M MEePEeBO/IbI C
JATHUHCKOTO, KOTOpHIC, HAIpUMEp, BBINOJHUI KOpoub Ainbdpen Bemukwmii
camocTosaTenbHO (ero npousseacuue “Anglo-Saxon Chronicle”) nin nopyuus 31y
paboTy aHTIMIICKOMY MOHaxy u uctopuky bemne (673-735 1) . [Ipumepom moxer
nociayxuth mepeBon kauru “Historia ecclesiastica gentis Anglorum” —
“IlepkoBHasi UICTOPHSI aHTJIMHCKOTO Hapoja”, SIBJAIOLIECHCS Ba)XKHBIM HCTOUYHHKOM
3HaHUK 00 MCTOPUUYECKOM TEPUOJE TOTO BPEMEHH. DTH TPYIbI SBISIIUCH YaCThIO



IUTaHa ero 00pa3oBaTeNbHOM pedopMbl, Ipecae0BaBIIeH 11e]Ib MPOoNaraHIupoBaTh
AHIJIMMCKWKW, a HE  JIATUHCKUK. JI[pyrue  OpUrMHaJbHBIE  MCTOYHUKHU
JIPEBHEAHTIIMMCKOTO SI3bIKa, B3AThIE BO BHUMAHHE, BKJIIOYAIOT MPOTOBEAU, KUTHUS
CBATBIX, AHIJIO-CAKCOHCKHE CBOJIbI 3aKOHOB (B OpUIMHAJE€ HAalHMCAHHBIC Ha
JPEBHEAHTIIMMCKOM, a HE Ha JIATMHCKOM S3bIKE, YTO TaKKe IPEICTaBIIICT
WHTEPEC), MEIUIIMHCKUE TEKCThl, (IpOayOIMpOBaHHBIC TaKKEe M Ha JAThIHU),
npousBeacHus Onbppuka ALlfric (955-1010 1), 3aragku u3 Exeter Book wu
MaHyCKpHUT 310ca beoBymnbd, nekcukorpadudeckue NCTOTHUKH.

CBoboanble NIOOM U palbl - TJIABHOE PAaCCIOCHHE Ha KIAcChl B AHIJIO-
Cakconckom obmrectBe. O6e 3TU TPYIIIBl OBUIH UEPAPXUUECKU CTPYKTYPUPOBAHBI
U, B CBOIO OYepe/Ib, TOXKE MOAPA3ICISIIMCh Ha TUITBI. OCHOBHBIE KATETOPUU BHYTPHU
TPy CBOOOTHBIX JIFOJIEH — 3TO KOPOJIb, MBOPSHUH Wi Jopa (thane) u mpocroii
BOJILHBIA 4eNoBeK wiu mpocromonu (ceorl). Kpurepuem manHoro pasmencHus
CIy)KWJa IieHa denoBeueckor skm3Hm (wergild). VY HEBOJBHBIX JrOJEH HE
CYIIIECTBOBAJIO TIPAB, U MPABOHAPYIICHUS MPOTUB HUX O3HAYAIM MPABOHAPYIICHUS
npoTUB UX BiaaenbieB. CTOUT 3aMeTUTh, YTO TPHU OMPEACIEHHBIX YCIOBUSIX
IPOCTOJIIOJUH MOT MPUOOPECTH CTaTyC IABOPSAHHMHA. MOXXHO YTBEp)KIaThb, 4YTO
aHIJI0-CaKCOHCKOE OOIIECTBO B AHIVIMU OBLJIO OCHOBAHO HA CEIbCKOM XO3SIHCTBE,
II€ BCE €ro KJIacchl OOMTaJM Ha 3emile, TaK KaK OCHOBHOW eIWHULEH
reorpauyeckoro paaeneHus ABISIICS Ha/led 3€MIIH.

Kakue xe coclloBUS CYIIECTBOBAIM B aHIJIO-CAKCOHCKOM oOmIecTBe?
Bricokasi 4aCTOTHOCTD CHEIM(PUIECKON JIEATETHPHOCTH BCTPEYACTCS B M3BECTHOM
“Pasroopuuke” Dnppuka (Llfric's Colloquy), yaeHOr0 MOHaxa, KOTOPBIH cO37alT
WX B TUAAKTHYCCKUX IEJISIX HAYUCHUS IOHBIX MOCITYITHUKOB MPABWIHBHON JIATHIHH,
yTOOBl OHM MOTJIM YYacTBOBAaTh B JKM3HM ab0arcTBa. JlaHHOE mpou3BeICHUE
SIBIISIETCS CBUACTEIHCTBOM TOBCEAHEBHOW JKM3HU YJICHOB aHTJIO-CAKCOHCKOTO
colryma, OCOOEHHO €ro HuU3IuX cioeB. [IpumedarenbHO TO, 4TO MEXAY CTPOK Ha
JaThiHU OBbUIM BOUCAHBI CTPOKM HA JIPEBHEAHTJIMICKOM. OndpuK Hamucall
“PasroBOpHMK”, HMCHOJB3Yysd IMPHU ITOM >KUBbIE OBITOBBIE JMAJIOTH HA XOPOIIO
U3BECTHbIE yUYEHUKAM TeMbl. Tak, B MPOM3BEIECHUH BCTPEUAIOTCS CIEIYIOIINE
pemecina u npodeccun: oxoTHUK (hunta), peidosnos (fiscere), nrunenos (fugelere),
naxapb (yrplincg), Toproeem (mancgere), mactyx (oxanhyrde, hyrde), monax
(monuc), noOwsiTumk comu (sealtere), mekapp (baecere), momap (cocce),
KO’KeBEHHHUK, canokHuK (sce(o)wyrhta), 3akoHoBen (gepeahtend), ky3Her (smip),
noptHoi (Seamere), necopy0, mmioTtHuK (tréowwyrhta), memnuk (arsmid),
cepeOpsiHbIX aen mactep (seoloforsmip), 30m01hIx gen mactep (goldsmip). MoxkHO
yTBEpXKAaTh, YTO JaHHBIE CJOBAa SBISIOTCS WCKOHHO aHTJIMACKUMH  TIO
MPOUCXOXKICHNIO, B OTJIMYUE OT 3aMMCTBOBAaHHBIX U3 (DPAHI[y3CKOTO s3bIKa
KBaJTM(DUIIMPOBAHHBIX peMecIeHHUKOB CpeTHEeBEKOBbSI.

KakoBbI jk€ OCHOBHBIE TPYIIITEI HAUMEHOBAHUH TPEBHEAHTIIMIUCKUX COCITIOBHS
aHTJI0-caKCOHCKOTo obmecTBa? Eciu mo3BomuTh cede pa3aenuTh BCE UMEIOIINECs
JIEKCUYECKHUE SAMHUIIBI HAa TPU TeMAaTUYECKUE TPYMIbBI, TO TOTYYUTCS CIEayoIIee:
clergy (myxosenctBo), military (Boenubic) u craft (pemeciaennuku). OTACIBHO



CTOWT CKa3aTh O TEPBBIX IBYX Tpymmax, TaKk KaK WMEHHO y MPEeACTaBUTEICH
PEJIUTUU ¥ BOGHHOTO JIeJIa BCET/Ia CYIIeCTBOBAIA HePAPX Ul MTOAUNHEHUSI.

[TonsTue “UEepKOBb”’ HA AHIJIOCAKCOHCKOM si3bike — Cyrc. B 596 r. Ilana
['puropuit (Pope Gregory) otmpaBwi u3 Puma cBoero mociaHHHMKa ABrycTHHA
(Augustine) na bpuTaHckue ocTpoBa JJIsl YCTAHOBJICHHS KAaTOJMYCCKON IICPKBH U
XpUCTHAHU3AIIMN AHTJIO-CAaKCOHIIEB. LlepkoBb sBISIAcCh CTPYKTYPHPOBAHHOU
OpraHM3alMell ¢ CHCTEMOW YMHOB W PAHTOB, pasjeisiomas bpuTaHuio Ha 1aBe
gyactu — Kenrepbepuiickas Apxuenuckonckas Emapxus (the Province of
Canterbury) n HMopkckas Apxuenuckorckas Emapxus (the Province of York). K
1035 r. B crpaHe wmMenoch 16  emmckorckux  emapxuii(dioceses),
COCPENOTOYUBIINXCS OKOJIO KPYITHBIX TOPOAOB, Pa3IesIONIMX B CBOIO OYEpeIb Ha
npuxoibl (parishes), koTopsie 0OBIYHO COCTOSITH M3 OJTHOM LIEPKBH [2].

HcTopuku CBUACTENBCTBYIOT O HAJIWYUHM JIBYX OPJICHOB JyXOBEHCTBA —
rnaBHbId (the Major Order) u Bropocrenennsiii (the Minor Order). K mocnennemy
OTHOCWJINCh B OOJBIIMHCTBE CEJIbCKUE JKUTENM, HE TMPecieAyIomue eib
BBIYUYUTHCS HA CBSIICHHUKA U paboTaThb KaXIbl J€Hb B  LEPKBU:
xes3nmoHocer/cropok  nepkBu  (doorkeeper/churchwarden —  duruhealdend),
yrery/ncanmuct (lector — raedere), SK30pIHHUCT/U3TOHSIONIMIA 3JIBIX TYXOB (EXOrCISt —
exorcista), antapauk/monomaps (acolyte - acolitus), kemapb/5KOHOM B MOHACTBIPE
(keeper of robes/cellarer — béorhyrde), niepkoBHsIii niesert (church singer/cantor —
afenscedp). [maBHblii OpaeH ITyXOBEHCTBA COCTOSUT M3 JbSKOHOB (deacons),
csaneHHUKOB (priests) u ermmckomoB (bishops). Hu oxHa U3 rpymnn peauruo3Horo
noJipa3fielieHusl HEe CYIIECTBOBaJa M30JMPOBaHO. OJHAKO CTOMT OTMETUTH, YTO
JTAHHBIC YPOBHHU IICPKOBHOW HEpPaApXHHM HCKIIOYAIOT aJMUHUCTPATHBHBIC WIIN
HeoIlJITauMBaeMble JTIOJDKHOCTH, TaKHe Kak MOHCeHbop (Monseigneur), apXuabsKoH
(archdeacon), kanonuk (canon), HactosTeNb codopa/nekan (dean).

I'pynna “craft” npeacraButeneii pemecen camas MHOTOYHMCICHHas. B Hel
NPUCYTCTBYET MHOIO mpuMepoB cuHoHuMmuHM: Cultivator (begenga) — ploughman
(zecerceorl) — harrower (egdere); merchant (ciepemann) — trader (mangere); usurer

(redemann) — moneylender (massere); goldsmith (goldsmid) - jeweler
(gimwyrhta); coppersmith (arsmip) — a worker in brass (mastling); cordwainer
(cordewanere) — shoemaker (leestwyrhta) — tanner (tannere); carpenter

(ambihtsmip) — woodworker (tréowwyrhta); female bread maker (daege) — cook
(coc) — baker (bacere); oxherd (oxanhirde) — shepherd (hierdemann) — herdsman
(hriderhyrde).

BoeHHas opraHuzanus y aHIVIO-CAKCOHLIEB — JIOBOJIBHO TPYAHBIM U
HEU3BEAAHHBINA MPEAMET UCCIEIOBAHUN BCIEICTBUE HEBO3MOXKHOCTH J1aTh KaKHe-
TO TOYHBIC JaThl WJW JeTanud pa3Butusa. JIpeBHeanrimiickoe cioo fyrd,
MIEPEBOJMBIIEECS M3HAYAIBHO KaK ‘TYTEIIECTBUE, DKCHEAULMUSA HCHIOJb3yETCs
OOJBIITMHCTBOM COBPEMEHHBIX YUEHBIX IS OMTMCAHUS TIOHATUS aPMHUU B TIEPUOJT C
V nmo Xl Bex B bpuranun. CHauana CyIIeCTBOBAJIM HECIOXHBIE BOECHHbBIC
rpynnupoBku (war-bands), coctosBire u3 moaynpodeccHoHATbHBIX BOMHOB BO
riiaBe M30paHHBIX MMM KOMaHIWpoB. [IpemaHHOCTh BOEHAYATBLHUKY CUMTAIACh
BEJIMKOW LIEHHOCTBIO M B CIy4ae CMEpPTUM KOMaHIWpa WIH KOPOJS €ro COJAaThl
JOJDKHBI ObUIM yMEpeTh, HO OTOMCTUTBH 3a 3TO. AHIJIO-CAKCOHCKHI IMpaBUTEINb



3TOT'0 BPEMCHHM SIBIISUICS B CBOSH CYTH ellle M IIaBHOKoManmyromum (warlord —
dryhten). SIpkum nmpumMepoM TaKoOro IMpaBHTENs ABJSETCS repoii sroca “beoBynbd”
Scyld (Shield B coBpemennom mepeBone), MHU(PHUESCKHH OCHOBATEIb JAaTCKOMN
koposeBckoi munactuu: "Scyld Sceafing often deprived his enemies, many tribes
of men, of their mead-benches. He terrified his foes; yet he, as a boy, had been
found as a waif; fate made amends for that. He prospered under heaven, won
praise and honour, until the men of every neighbouring tribe, across the whale's
way, were obliged to obey him and pay him tribute. He was a good king!" [4].
HcTtopuku ykas3pIBalOT Ha CYIIECTBOBAHME MPH3bIBA HA BOCHHYIO CITykOy (great
fyrd) yxxe B IX Beke, mo mpaBneHust kopoiisi Anbdpena. B To ke Bpems ecTh
CBHUJICTEILCTBA O TOSBJIICHWU IpodeccrnoHaIbHBIX Bolck (Select fyrd) u3 Goiee
BBICOKMX CJIOE€B OOIIECTBa, 00JIafaronue COOCTBEHHBIM 3€MEIIbHBIM HAJICIIOM.
JIBOpstHE/MOPABI COCTABIISUIA AJIUTHBIA KOPIYC BOCHHBIX, COCTABISIONMINX JIMYHYIO
oxpany u apmuto kopoiis (hirp). B nauane XI B. uMmeercs nmepBoe ymoMHHAHUE O
HaeMmHHKax cyxomyTHbIX (huscarles), u mopckux (butsacarlas) [3]. Tem He meHee,
B QHIJIO-CAaKCOHCKOW apMUU €IIe HE CYIIECTBOBAJIO PAHTOB UM YMHOB, CKOpEE, 3TO
OBLJIO OTPaKEHUE COIMATBHOTO CTaTyca KaXKJ0ro cosjara. biaropoausiii peiiapsb,
OJIEThIII B OpOHIO U CKAuyIIMil Ha JIOIIaJAM C KOMbEM B PyKEe HE IMOSBWICS B
HCTOPUHU JI0 KOHIIA aHTJI0-CAKCOHCKOTO rnepuoja. [lpuueM B mepByro o4epelib OH
nosieuiicsi B Hopmanckoii u ®paniysckoit apmuu [8; 121].

Kak u nro00ii conuanbHblii HHCTUTYT, ApMHUSI PEACTABISAET COO0M OCTOSIHHO
pasBuBaroniytocs crpykrypy. M. Harrison [7; 90] npuBomuT Takod cocTas
BoeHHbpix cun B VII — VIII B: chieftain (bréosttoga), bodyguard (huscarl),
spearman warrior (garwiga), archer (scytere) u cavalry (éored). K Xl B.
OCHOBHBIMH BOWCKaMHU apMHH  SIBIISUIUCh  TPO(eCCHOHAIbHBIE HAGMHHKHU
(huscarles) ¢ xopomieit 3amuroit u opyxkuem — shielded warrior (lindwigend).
WuTepecHo pasHOOOpa3sue BOCHHBIX creluanbHOocTel ¢ cydduxkcom —bearer:
shield-bearer  (lindhebbende), standard-bearer  (segnbora), sword-bearer
(sweordbora), weapon-bearer (w @penbora).

Takum 00pa3zom, ObLTO BBIJACICHO TPH “‘opacHa” mpeBHer Anrmuu: Military,
clergy u craft. Amanu3 HaMMEeHOBaHHUH, OTHOCSIIUXCSA K POIY JCATEIBLHOCTH, Jall
MOHSThH, YTO B aHTJIO-CAKCOHCKOM TIEPHOJIE CYIIECTBOBAJIO MHOXKECTBO PEMecell,
CBS3aHHBIX, B TEPBYIO OYepellb, C 3eMJIEACIUeM U pyKojenuem. [[Ba TiiaBHBIX
COIMAJIBHBIX MHCTUTYTa TOTO MEPHUOaa — TYXOBEHCTBO M apMHs. B pemuruo3Hbix
npodeccusix Mpeodsiaano TriIaBHOE pa3lielieHHe Ha JbSIKOHA, CBAIICHHUKA U
enuckorna. BoOeHHBIC CIEIUaTbHOCTH, B OCHOBHOM, OTpakaJld COIMAJIbHBIC
OTHOIICHUS MEXTY COJITATOM M €r0 KOMaHIHPOM.
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